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 التجريد

 
Penerjemah adalah usaha memindahkan makna dari teks sumber (Bsu) 

kedalam bahasa sasaran (Bsa) pemindahan makna terkait dengan pesan yang ingin 

disampaikan penulis. Demikian pula dalam penerjemahan buku Amirah Fil Mir’ah 

karya Lina Kaylani. Buku ini merupakan kumpulan cerita anak. Dalam 

menerjemahkan buku ini penulis menemukan 23 macam ungkapan Kolokasi di dalam 

kalimat. Kolokasi adalah asosiasi yang tetap antara kata dengan kata lain yang 

berdampingan dalam kalimat. Mona Baker menyatakan bahwa kolokasi merupakan 

pola bahasa yang agak fleksibel di mana membolehkan beberapa variasi bentuk. 

 Masalah penerjemahan muncul manakala kolokasi itu diterjemahkan dengan 

mengikuti pola bahasa arab asli tanpa menyesuaikan dengan bahasa sasaran, baik itu 

konteks, kosakata, maupun susunan kalimatnya. Dalam menerjemahkan kolokasi 

terkadang penerjemah harus menggunakan kosakata sehari-hari yang terdapat dalam 

bahasa sasaran yang tidak bisa digunakan dalam bahasa sumber. Yang demikian 

karena penerjemahan ini mengutamakan kesepadanan makna (equivalensi) dan agar 

lebih mudah untuk dipahami. Dalam penelitian ini penulis berusaha menerjemahkan 

cerpen Amiroh fil mir’ah karya Lina Kaylani persoalan yang akan dikemukakan oleh 

penulis disini adalah bagaimana cara menerjemahkan pola kolokasi atau  

dari bahasa arab ke dalam bahasa indonesia dengan baik berdasarkan kamus Al-

Mu’jam al wasith karya  "  dan kamus  Han swehr  karya J  

Milton Cowan.  
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